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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 28. jula 1951 bol v Zeneve
prijaty Dohovor o pravnom postaveni utecencov a 31. januara 1967 v New Yorku Protokol tykajuci
sa pravneho postavenia utecencov. S dohovorom a protokolom vyslovilo suhlas Federalne
zhromazdenie Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a prezident republiky ich ratifikoval.
Listiny o pristupeni Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky k Dohovoru o pravnom postaveni
utecencov z 28. jula 1951 a k Protokolu tykajucemu sa pravneho postavenia utecencov z 31.
januara 1967 boli ulozené u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, depozitara
dohovoru, 26. novembra 1991. Pri pristipeni k dohovoru sa uskutocnilo vyhlasenie: Na tucely
svojich zavazkov vyplyvajucich z Dohovoru o pravnom postaveni utecencov z 28. jula 1951 Ceska a
Slovenska Federativnha Republika sa povazuje byt viazana c¢lankom 1 casftou B ods. 1 pism. b)
tohto dohovoru, podla ktorého sa ,udalosti pred 1. januarom 1951° vysvetluju ako ,udalosti pred
1. januarom 1951 v Eurépe alebo kdekolvek inde“. Dohovor nadobudol platnost 22. aprila 1954 na
zaklade ¢lanku 43 ods. 1. Pre Cesku a Slovensku Federativhu Republiku nadobudol platnost 24.
februara 1992 na zaklade ¢lanku 43 ods. 2. Protokol nadobudol platnost 4. oktébra 1967 v sulade
s ¢lankom VIII ods. 1 a pre Cesku a Slovensku Federativhu Republiku nadobudol platnost 26.
novembra 1991 podla ¢lanku VIII ods. 2. Slovensky preklad dohovoru a protokolu sa vyhlasuje
sucasne.
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DOHOVOR o pravnom postaveni utecencov

Preambula
Vysoké zmluvné strany,
majuc na zreteli,

ze Charta Organizacie Spojenych narodov a VSeobecna deklaracia Iudskych prav, schvalené 10.
decembra 1948 Valnym zhromazdenim Organizacie Spojenych narodov, potvrdzuju zasadu, ze
vSetci ludia maju uzivat zakladné prava a slobody bez diskriminacie,

ze Organizacia Spojenych narodov za roéznych okolnosti prejavila svoju hlboku tucast s
utecencami a usilovala sa utecencom zabezpecit ¢o najvacsiu moznost uzivat tieto zakladné prava
a slobody,

ze je ziaduce, aby sa predchadzajuce medzinarodné dohody tykajuce sa postavenia utecencov
revidovali a zjednotili a aby sa novou dohodou rozsiril rozsah a ochrana dana tymito
prostriedkami,

Ze udelenie azylu by mohlo pre niektoré Staty predstavovat neprimerane fazké bremeno a Ze
uspokojivé riesenie problému, ktorého medzinarodny rozsah a povahu Organizacia Spojenych
narodov uznala, nemozno dosiahnut bez medzinarodnej spoluprace,

vyslovujuc zelanie,

aby vSetky Staty uznavajuce socidlnu a humanitarnu povahu problému utecencov vykonali
vsetko, co je v ich silach, aby tento problém nesposoboval napétie medzi Statmi,

uvedomujuc si,

Ze Vysoky komisar Organizacie Spojenych narodov pre utecencov ma za ulohu dohliadat na
medzinarodné dohovory zarucujuce ochranu uteCencov, a uznavajuc, ze ucinna koordinacia
opatreni tykajucich sa tohto problému bude zalezat na spolupraci statov s Vysokym komisarom
Organizacie Spojenych narodov pre utecencov,

dohodli sa takto:

KAPITOLA I
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1
Definicia pojmu , utecenec*
A. Na ucely tohto dohovoru sa pojem ,utecenec” vztahuje na ktorukolvek osobu, ktora

1. bola povazovana za utecenca podla dohdd z 12. maja 1926 a 30. juna 1928 alebo podla
dohovorov z 28. oktébra 1933 a 10. februara 1938, podla protokolu zo 14. septembra 1939
alebo podla Stanov Medzinarodnej organizacie pre utecencov.

Rozhodnutia Medzinarodnej organizacie pre utecencov o odmietnuti postavenia utecenca
urobené poc¢as jej éinnosti nebrania priznaniu postavenia utec¢enca osobam, ktoré spliaju
podmienky podla odseku 2 tejto casti,

2. v dosledku udalosti pred 1. januarom 1951 sa nachadza mimo svojho Statu a ma opravnené
obavy pred prenasledovanim z rasovych, nabozenskych a narodnostnych dévodov alebo z
dovodu prislusnosti k urcitej socialnej skupine alebo zastavania urcitych politickych
nazorov, nemoze prijat alebo v dosledku uvedenych obav odmieta ochranu svojho Statu;
alebo osobe bez statneho obcianstva, ktora sa nachadza mimo Statu svojho doterajsieho
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pobytu v doésledku tychto udalosti a ktora sa tam vzhladom na uvedené obavy nemoze alebo
nechce vratit.

V pripade osoby, ktora ma niekolko Statnych obcianstiev, sa pojem ,Stat, ktorého Statne
obcianstvo ma“ vztahuje na vsetky Staty, ktorych je Statnym obcanom; ziadna osoba sa vsak
nebude povazovaf za zbavenu ochrany Statu, ktorého Statne obcianstvo ma, ak sa bez
zavazného dovodu zalozeného na opravnenych obavach vzdala ochrany jedného zo Statov,
ktorych je Statnym obc¢anom.

B. 1. Na ucely tohto dohovoru slova ,udalosti pred 1. januarom 1951 uvedené v ¢lanku 1 ¢asti A
mozno vysvetlovat

a) bud ako ,udalosti pred 1. januarom 1951 v Eurépe*®, alebo

b) ,udalosti pred 1. januarom 1951 v Eurépe alebo kdekolvek inde*

a kazdy zmluvny S§tat urobi pri podpise, ratifikacii alebo pri pristupeni vyhlasenie
vysvetlujuce, ktory z tychto pojmov hodla pouzivat pri plneni svojich povinnosti
ustanovenych tymto dohovorom.

2. Kazdy zmluvny stat, ktory prijal alternativu uvedenui v pismene a), moéze kedykolvek rozsirit
svoje zavazKky prijatim alternativy uvedenej v pismene b) prostrednictvom oznamenia
zaslaného generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

C. Tento dohovor straca platnost pre ktortikolvek osobu, na ktora sa vztahuju podmienky uvedené
v Casti A, ak

1. dobrovolne znova poziadala o ochranu stat, ktorého statne obc¢ianstvo ma, alebo
2. po tom, ¢o stratila Statne obc¢ianstvo, znova ho dobrovolne nadobudla, alebo

3. nadobudla nové Statne obcianstvo a nachadza sa pod ochranou Statu, ktorého nové statne
obcianstvo ma, alebo

4. dobrovolne sa znova usadila v State, ktory opustila alebo do ktorého sa nevratila z obavy
pred prenasledovanim, alebo

5. nem6ze dalej odmietat ochranu Statu, ktorého Statne obcianstvo ma, pretoze zanikli
okolnosti, pre ktoré sa jej priznalo postavenie utecenca.

Tento odsek sa netyka utecenca, na ktorého sa vztahuje ustanovenie casti A ods. 1 tohto
¢lanku a ktory je schopny uviest na odmietnutie ochrany Statu, ktorého Statne obcianstvo
ma, zavazné dovody zalozené na predchadzajucom prenasledovani,

6. ako osoba bez statneho obc¢ianstva je schopna vratit sa do statu svojho predchadzajuceho
pobytu, pretoze zanikli okolnosti, pre ktoré€ sa jej priznalo postavenie utecenca.

Tento odsek sa netyka utecenca, na ktorého sa vztahuje ustanovenie ¢asti A ods. 1 tohto
¢lanku a ktory je schopny uviest na odmietnutie navratu do Statu svojho predchadzajiiceho
pobytu zavazné dovody zaloZzené na predchadzajicom prenasledovani.

D. Tento dohovor sa nevztahuje na osoby, ktoré v sucasnosti maju ochranu alebo pomoc inych
organov alebo odbornych organizacii Organizacie Spojenych narodov, nez je Urad Vysokého
komisara Organizacie Spojenych narodov pre utecencov.

Ak takato ochrana alebo pomoc z akychkolvek dovodov zanikla bez toho, aby sa o postaveni
tychto oséb definitivne rozhodlo podla platnych uzneseni Valného zhromazdenia Organizacie
Spojenych narodov, vztahuju sa na ne ipso facto ustanovenia tohto dohovoru.

E. Tento dohovor sa nevztahuje na osobu, ktorej prislusné organy statu, v ktorom ma pobyt,
priznali prava a povinnosti, ktoré udeluju Statnym obcanom tohto Statu.

F. Ustanovenia tohto dohovoru sa nevzfahuji na ziadnu osobu, u ktorej su vazne dovody
domnievat sa, ze
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a) sa dopustila trestného cinu proti mieru,trestnych ¢inov vojenskych alebo trestnych cinov
proti Iudskosti podla medzinarodnych dokumentov obsahujiicich ustanovenia o takychto
trestnych cinoch,

b) sa dopustila vazneho nepolitického trestného ¢inu mimo Statu svojho azylu predtym, nez v
nom bola prijata ako utecenec,

¢) je vinna za Ciny, ktoré su v rozpore s cielmi a zasadami Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 2
Vseobecné zavazky

Kazdy utecenec ma povinnosti voé¢i Statu, v ktorom sa nachadza, ¢o znamena, Ze sa musi
podrobit zakonom a inym predpisom, najma opatreniam tykajucim sa dodrziavania verejného
poriadku.

Clanok 3
Zakaz diskriminacie
Zmluvné Staty sa zavazuju dodrziavat ustanovenia tohto dohovoru voci uteéencom bez rozdielu
rasy, nabozenstva alebo krajiny povodu.

Clanok 4
Nabozenstvo

Zmluvné Staty sa zavdzuju zaobchadzaf s uteCencami zijicimi na ich tzemi aspon takym
sposobom, ako zaobchadzaju so svojimi ob¢anmi v otazkach, ktoré sa tykaju nabozenskej slobody,
ako aj slobody nabozenskej vychovy ich deti.

Clanok 5
Prava udelené nezavisle od tohto dohovoru

V tomto dohovore ni¢ nesmie poskodzovat akékolvek prava a vysady udelené utecencom
zmluvnymi Statmi nezavisle od tohto dohovoru.

Clanok 6
Pojem ,,za rovnakych okolnosti“

Na tucely tohto dohovoru pojem ,za rovnakych okolnosti“ znamena, ze utecenec na vykon danych
prav musi splnaf vsetky poziadavky (vratane poziadaviek na dizku a podmienky prechodného
alebo trvalého pobytu) ako ktorakolvek ina osoba, ako keby nebol utecencom, s vynimkou tych
poziadaviek, ktoré vzhladom na ich povahu nie je schopny splnit.

Clanok 7
Vynatie zo zasady reciprocity

1. Zmluvny stat bude zaobchadzat s utecencami rovnhakym spdsobom ako s ostatnymi cudzincami
s vynimkou pripadov, ked tento dohovor obsahuje ustanovenia, ktoré su pre nich vyhodnejsie.

2. Po uplynuti troch rokov pobytu vsetci utecenci ziskaju vynatie zo zasady reciprocity na tizemi
zmluvnych Statov.

3. Kazdy zmluvny sStat sa zavazuje poskytnut utecencom prava a vysady, bez naroku na
reciprocitu, ktoré mali v ¢ase nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre dany stat.

4. Zmluvné Staty sa zavazuju priaznivo posudzovat moznost udelovat utecencom, bez naroku na
reciprocitu, prava a vysady presahujuce ramec ustanoveni odsekov 2 a 3 a rozsirovat vynatie zo
zasady reciprocity na tych utecencov, ktori nesplnaju podmienky uvedené v odsekoch 2 a 3.

5. Ustanovenia odsekov 2 a 3 sa vztahuju na prava a vysady uvedené v ¢lankoch 13, 18, 19, 21 a
22 tohto dohovoru, ako aj na prava a vysady neuvedené v tomto dohovore.
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Clanok 8
Vynatie z vynimoc¢nych opatreni

Pokial ide o vynimoc¢né opatrenia, ktoré mozno pouzit proti osobe, majetku alebo proti zaujmom
cudzich Statnych obcanov, zmluvné Staty sa zavazuju nepouzival takéto opatrenia proti
utecencovi, ktory je este formalne ob¢anom daného Statu, pre jeho Statne obc¢ianstvo. Zmluvné
Staty, ktoré podla svojho zakonodarstva nemézu pouzit vSeobecnu zasadu uvedenu v tomto
clanku, urobia v prislusnych pripadoch vynimky v prospech takychto utecencov.

Clanok 9
Docasné opatrenia

V tomto dohovore ni¢ nemoédze zabranit zmluvnému Statu v pripade vojny alebo za inych
zavaznych a vynimocnych okolnosti, aby neurobil vocCi urcitej osobe docasné opatrenia, ktoré
povazuje za nevyhnutné pre bezpecnost Statu, az do rozhodnutia zmluvného statu, ze tato osoba je
skutocéne utecencom a Ze pokracovanie v tychto opatreniach je v jej pripade nevyhnutné pre
bezpecnost statu.

Clanok 10
Nepreruseny pobyt
1. Ak bol utecenec pocas druhej svetovej vojny nasilne odvleceny a dopraveny na uzemie

zmluvného statu, kde ma trvaly pobyt, doba takéhoto niiteného pobytu sa povazuje za zakonny
pobyt na tomto tizemi.

2. Ak bol utecenec pocas druhej svetovej vojny nasilne odvleceny z tizemia zmluvného statu a pred
nadobudnutim platnosti tohto dohovoru sa tam opét vratil na trvaly pobyt, doba pobytu pred
nasilnym odvlecenim a po nom sa povazuje za neprerusenu vo vsetkych pripadoch, ked sa
vyzaduje nepreruseny pobyt.

Clanok 11
Utecenci namornici

V pripade, ked utecenci sluzili ako stali c¢lenovia posadky na lodi plavajucej pod vlajkou
zmluvného Statu, tento Stat priaznivo posudzuje udelenie povolenia na pobyt na svojom uzemi,
vydanie cestovnych dokladov alebo do¢asné povolenie na vstup na svoje tizemie, najma so zretelom
ulahg¢it ich usadenie v inom State.

KAPITOLA II
PRAVNE POSTAVENIE

Clanok 12
Osobné postavenie
1. Osobné postavenie utecenca sa riadi zakonmi Statu jeho poévodu alebo, ak ho nema, zakonmi
Statu jeho pobytu.

2. Prava, ktoré utecenec nadobudol skor a ktoré sa vztahuju na osobné postavenie, osobitne prava
tykajuice sa manzelstva, zmluvny Stat reSpektuje, ak je to nevyhnutné, za predpokladu, Ze to
zodpoveda formalitam pozadovanym zakonmi tohto Statu, a to aj v pripade, ked sa mu
nepriznalo postavenie utecenca.

Clanok 13
Hnutelny a nehnutelny majetok

Pokial ide o nadobudanie hnutelného a nehnutelného majetku a najomnych alebo inych prav
vztahujacich sa na takyto majetok, zmluvné Staty poskytni utecencovi Co najpriaznivejsie
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zaobchadzanie, ale v kazdom pripade nie menej priaznivé, nez poskytujii vSeobecne cudzincom za
rovnakych okolnosti.

Clanok 14
Autorské prava a priemyselné vlastnictvo

Pokial ide o ochranu priemyselného vlastnictva, ako su vynalezy, priemyselné vzory, modely,
ochranné znamky, obchodné meno alebo prava v oblasti literarnych, umeleckych a vedeckych diel,
stat, v ktorom ma utecenec trvaly pobyt, mu poskytuje rovnakt ochranu ako svojim Statnym
obcanom. Na uzemi ktoréhokolvek iného zmluvného Statu sa mu poskytne rovnaka ochrana ako
ob¢anom Statu, v ktorom ma trvaly pobyt.

Clanok 15
Zdruzovacie pravo

Pokial ide o nepolitické a neziskové zdruzenia a odborové zvazy, zmluvné Staty poskytnu
utecencom zakonne sa nachadzajucim na ich tuzemi ¢o najpriaznivejSie zaobchadzanie, aké
poskytuju ostatnym cudzincom za rovnakych okolnosti.

Clanok 16
Pristup k sidom

1. Utecenec ma zaruceny slobodny pristup ku vSetkym stidom na tzemi zmluvnych statov.

2. Utecenec ma na uzemi zmluvného Statu, v ktorom ma trvaly pobyt, pravo na rovnaké
zaobchadzanie, aké ma obcan tohto statu vo veciach pristupu k stidom vratane pravnej pomoci
a vynatia z cautio judicatum solvi.

3. Vo veciach uvedenych v odseku 2 poskytnu utecencovi iné Staty, nez je ten, v ktorom ma trvaly
pobyt, rovnhaké zaobchadzanie, aké poskytuju obéanom Statu, v ktorom ma trvaly pobyt.

KAPITOLA III
ZAROBKOVA CINNOST

Clanok 17
Zamestnanie za mzdu
1. Pokial ide o pravo na zamestnanie za mzdu, zmluvny Stat poskytne utecencom zakonne sa
nachadzajucim na jeho tizemi ¢o najpriaznivejSie zaobchadzanie, aké poskytuje cudzincom za
rovnakych okolnosti.

2. Obmedzujuce opatrenia platné pre cudzincov alebo pre zamestnavanie cudzincov vzhladom na
ochranu vnutrostatneho trhu prace sa v ziadnom pripade nebudu uplatnovat voci utecencovi,
ktory bol z nich vynaty uz v ¢ase nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre prislusny zmluvny
stat alebo ktory splfia jednu z tychto podmienok:

a) dosiahol tri roky pobytu v State,

b) je manzelom obcana Statu, v ktorom ma pobyt; utecenec sa vsak nemodze dovolavat vyhod
tohto ustanovenia, ak svojho manzela opustil,

c) ma jedno alebo viac deti, ktoré sti obcanmi statu, v ktorom ma pobyt.

3. Zmluvné Staty sa zavazuju priaznivo posudzovat prisposobovanie prav vsetkych utecencov
tykajucich sa zamestnania za mzdu pravam svojich ob¢anov, a osobitne tych utecencov, ktori
prisli na ich tzemie pri realizacii programov naborov pracovnikov alebo pristahovaleckych
programov.

Clanok 18
Samostatné podnikanie

Pokial ide o pravo samostatne podnikat v polnohospodarstve, priemysle, remeslach a v obchode
a zriadovat obchodné a priemyselné spolocnosti, zmluvné Staty sa zavazuju poskytovat utecencovi
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zakonne sa nachadzajucemu na ich tzemi Co najpriaznivejsie zaobchadzanie, ale v kazdom
pripade nie menej priaznivé, nez poskytuju vSeobecne cudzincom za rovnakych okolnosti.

Clanok 19
Slobodné povolania
1. Kazdy zmluvny S§tat poskytne utecencom zakonne sa nachadzajicim na jeho uzemi, ktori su
drzitelmi diplomov uznanych jeho prislusSnymi organmi a ktori maju v umysle vykonavat
slobodné povolanie, ¢o najpriaznivejSie zaobchadzanie, ale v kazdom pripade nie menej
priaznivé, nez poskytuje vSeobecne cudzincom za rovnakych okolnosti.

2. Zmluvné Staty urobia v sulade so svojim pravnym poriadkom vsetko pre to, aby zabezpecili
usadzovanie takychto uteCencov na inych uzemiach, okrem ich vlastného, za ktorych
medzinarodné vztahy su zodpovedné.

KAPITOLA IV
SOCIALNE OTAZKY

Clanok 20
Pridelové hospodarstvo

Tam, kde existuje pre vSetkych obcanov pridelovy systém upravujici vSeobecné zasobovanie
nedostatkovym tovarom, maju utecenci narok na rovnaké zaobchadzanie ako ostatni obcania.

Clanok 21
Byvanie
Pokial ide o byvanie, zmluvné Staty v ramci tpravy zakonmi alebo inymi predpismi alebo v ramci
kontroly verejnopravnymi organmi poskytnu utecencom zakonne sa nachadzajucim na ich tizemi
¢o najpriaznivejSie zaobchadzanie, ale v kazdom pripade nie menej priaznivé, nez poskytuju
vSeobecne cudzincom za rovnakych okolnosti.

Clanok 22
Vzdelavanie v statnych Skolach

1. Pokial ide o zakladné vzdelanie, zmluvné Staty poskytnu utecencom rovnaké zaobchadzanie ako
svojim ob¢anom.

2. Pokial ide o iné nez zakladné vzdelanie, a najma pristup k studiu, uznanie platnosti cudzich
skolskych vysvedceni, diplomov a titulov, odpustenie Skolného a poplatkov a udelovanie
Stipendii, zmluvné Staty poskytnu utecencom co najpriaznivejSie zaobchadzanie, ale v kazdom
pripade nie menej priaznivé, nez poskytuju vSeobecne cudzincom za rovnakych okolnosti.

Clanok 23
Verejna podpora

Zmluvné Staty poskytnu utecencom zakonne sa nachadzajicim na ich tuzemi rovnaké
zaobchadzanie vo vztahu k mozZnosti ziskat verejnii pomoc a podporu ako svojim ob¢anom.

Clanok 24
Pracovné zakonodarstvo a socialne zabezpecenie

1. Zmluvné staty poskytnu utecencom zakonne sa nachadzajucim na ich uzemi rovnakeé
zaobchadzanie ako svojim ob¢anom, pokial ide o

a) odmenu za pracu vratane rodinnych pridavkov, ak su sucastou tejto odmeny, pracovny cas,
pracu nadcas, platenu dovolenku, obmedzenie domacej prace, minimalnu vekova hranicu na
vstup do zamestnania, ucnovské skolstvo a vycvik, pracu zien a mladistvych a vyuzivanie
vyhod kolektivheho vyjednavania, ak st upravené zakonmi alebo inymi predpismi alebo ak
podliehaju kontrole verejnopravnych organov,
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b) socialne zabezpecenie (zakonné ustanovenia tykajuce sa pracovnych turazov, chorob z
povolania, materskej dovolenky, pracovnej neschopnosti, zabezpecenia v starobe, pri amrti, v
nezamestnanosti, plneni vyplyvajucich z rodinnych vztahov a vSetkych ostatnych pripadov,
ktoré socialne zabezpecenie zahina podla vnutrostatnych zakonov alebo nariadeni) s
vynimkou tychto obmedzeni:

i) prislusné opatrenia tykajuce sa zachovania prav uzZz nadobudnutych alebo prave
nadobudanych,

ii) zakony alebo iné predpisy Statu pobytu moézu ustanovit osobitné opatrenia tykajuce sa vyhod
alebo ciasto¢nych vyhod, ktoré mozno v plnej miere uhradzat z verejnych prostriedkov, ako
aj z prispevkov poskytovanych osobam, ktoré nesplnili vSetky pozadované podmienky
predpisané na vyplacanie riadneho dochodku.

2. Pravo na nahradu za smrt utecenca zavinenu pracovnym urazom alebo chorobou z povolania
nesmie byt dotknuté skutocnostou, ze bydlisko opravneného je mimo tizemia zmluvného Statu.

3. Zmluvné sStaty sa zavazuju rozsirit na utecencov vyhody vyplyvajuce z dohdd, ktoré uzavreli
alebo v buducnosti mé6zu uzavriet a ktoré sa tykaju zachovania prav uz nadobudnutych alebo
prave nadobudanych v oblasti socidlneho zabezpeéenia, ak splfiaju podmienky vztahujice sa
na obcanov Statov, ktoré tieto dohody podpisali.

4. Zmluvné Staty budu priaznivo posudzovat moZnost ¢o najvacsSieho rozsirenia na utecencov
vyhod vyplyvajucich z obdobnych dohéd, ktoré platia alebo ktoré nadobudnu platnost, medzi
nimi a Statmi, ktoré nie si zmluvnymi Statmi dohovoru.

KAPITOLA V
SPRAVNE OPATRENIA

Clanok 25
Spravna pomoc
1. Ak uplatnenie prava utecencom bezne vyzaduje pomoc organov cudzieho Statu, na ktoré sa

nemoze obratif, zmluvné Staty, na ktorych uzemi sa uteCenec nachadza, zabezpecia, aby mu
takuto pomoc poskytli ich vlastné alebo medzinarodné organy.

2. Organ alebo organy uvedené v odseku 1 vydaju alebo zabezpecia pod svojim dohladom, aby
utec¢encom boli vydané doklady alebo potvrdenia rovnakym spdsobom, ako by sa obvykle vydali
ktorémukolvek inému cudzincovi jeho vlastnymi organmi alebo ich prostrednictvom.

3. Takto vydané doklady alebo potvrdenia nahradzaju tiradné dokumenty vydané cudzincom ich
vlastnymi organmi alebo ich prostrednictvom a budu platné az do pripadného odvolania.

4. Okrem urcitych vynimiek, ktoré mozno udelit nemajetnym osobam, za uvedené sluzby mozno
vyberat poplatky, ktorych vySka musi byt prispdosobena a porovnatelna s vyskou poplatkov
urcenou za rovnaké sluzby svojim ob¢anom.

5. Ustanovenia tohto ¢lanku sa nedotykaju ¢lankov 27 a 28.

Clanok 26
Sloboda pohybu

Kazdy zmluvny Stat poskytne utecencom zakonne sa nachadzajucim na jeho tizemi pravo vybrat
si miesto pobytu a slobodne sa pohybovat na jeho tizemi v ramci predpisov platnych vSeobecne pre
cudzincov za rovnakych okolnosti.

Clanok 27
Osobné doklady

Zmluvné Staty vydaju osobny doklad kazdému utecencovi, ktory sa nachadza na ich tzemi a
nema platny cestovny doklad.
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Clanok 28
Cestovné doklady

1. Zmluvné Staty vydajui utecencom zakonne sa nachadzajucim na ich tzemi cestovné doklady,
ktoré im umoznia cestovat mimo ich tzemia, ak tomu nebrania zavazné dovody bezpecnosti
Statu alebo verejného poriadku; na tieto doklady sa vztahuju ustanovenia dodatku k tomuto
dohovoru. Zmluvné staty mozu takyto cestovny doklad vydat ktorémukolvek utecencovi, ktory
sa nachadza na ich tzemi, a osobitne musia priaznivo posudzovat vydanie takéhoto cestovného
dokladu tym utecencom na svojom uzemi, ktori nemaju moznost dostat cestovny doklad od
Statu ich zakonného pobytu.

2. Cestovné doklady vydané utecencom podla predchadzajucich medzinarodnych dohod medzi
zmluvnymi stranami musia zmluvné staty uznat a povazovat za rovnako platné, ako keby boli
vydané podla tohto ¢lanku.

Clanok 29
Dane a poplatky

1. Zmluvné Staty nesmu pod nijakou zamienkou ukladat utecencom povinnosti, poplatky alebo
dane iné alebo vySsie nez tie, ktoré ulozili alebo moézu ulozit svojim ob¢anom za obdobnych
okolnosti.

2. Ustanovenie odseku 1 nebrani tomu, aby sa na utecencov vztahovali ustanovenia zakonov a
inych predpisov tykajiice sa vydavania spravnych dokladov cudzincom vratane osobnych
dokladov.

Clanok 30
Prevod majetku

1. Zmluvny Stat v sulade so svojimi zakonmi a s inymi predpismi sa zavizuje umoznit utecencom,
aby majetok, ktory si priniesli na jeho uzemie, previedli do iného Statu, kde im bol povoleny
vstup na ucely presidlenia.

2. Zmluvny Stat sa zavazuje, ze bude priaznivo posudzovat ziadost utecencov o povolenie prevodu
vSetkého majetku potrebného na ich presidlenie do iného statu, v ktorom im bolo povolené
usadit sa.

Clanok 31
Utecenci nezakonne sa nachadzajici v State, do ktorého sa uchylili

1. Zmluvné staty sa zavazujua, ze nebudu trestne stihat pre nezakonny vstup alebo pre pritomnost
utecencov, ktori prichadzaju priamo z uzemia, kde ich Zivot alebo ich sloboda boli ohrozené
podla c¢lanku 1, vstupia na ich tzemie alebo sa na nom nachadzaju bez povolenia, za
predpokladu, Ze sa sami bezodkladne prihlasia a preukazu dostatoény dévod na svoj nezakonny
vstup alebo pritomnost.

2. Zmluvné Staty nebudu na pohyb takychto utecencov uplatriovat iné obmedzenia, nez su
nevyhnutné, a takéto obmedzenia budu uplatnovat iba dovtedy, kym sa ich postavenie v State
neupravi alebo kym nedostanti povolenie na vstup do iného Statu. Zmluvné Staty poskytnu
takymto utecencom primeranu lehotu a vSetky potrebné prostriedky na ziskanie povolenia na
vstup do iného Statu.

Clanok 32
Vyhostenie

1. Zmluvné Staty nesmu vyhostit utecenca zakonne sa nachadzajuceho na ich tzemi okrem
pripadov od6évodnenych bezpecnostou Statu alebo verejnym poriadkom.

2. Vyhostenie takéhoto uteCenca sa vykona iba rozhodnutim prijatym na zaklade zakona. S
vynimkou zavaznych pripadov oddévodnenych poziadavkami bezpecnosti Statu musi byt
utecencovi dana moznost predlozit dokazy o jeho nevine, odvolat sa a byt pravne zastupeny
pred prislusnym organom osobou alebo osobami osobitne poverenymi tymto organom.



Strana 10 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 319/1996 Z. z.

3. Zmluvné staty umoznia takémuto uteCencovi dostatocnu lehotu na ziskanie zakonného
povolenia na vstup do iného Statu. Pocas tejto lehoty moézu zmluvné Staty uplatnit akékolvek
vnutorné opatrenia, ktoré povazuju za nevyhnutneé.

Clanok 33

Zakaz vyhostenia alebo vratenia (,refoulement*)
1. Ziadny zmluvny Stat nevyhosti utecenca akymkolvek sposobom alebo ho nevrati na hranice
uzemi, na ktorych by jeho Zivot alebo jeho osobna sloboda boli ohrozené z dévodov jeho rasy,

nabozenstva, narodnosti, prislusnosti k urcitej socialnej skupine alebo zastavania urcitych
politickych nazorov.

2. Vyhody tohto ustanovenia vSak nemoZe pozadovat utecenec, ktorého odoévodnene mozno
povazovat za nebezpeéného pre bezpecnost Statu, v ktorom sa nachadza, alebo ktory po tom, ¢o
bol pravoplatnym rozsudkom uznany za vinného z osobitne zavazného trestného cinu,
predstavuje nebezpecenstvo pre spolo¢nost tohto Statu.

Clanok 34
Udelenie statneho obcianstva

Zmluvné Staty sa zavizuju co najviac ulahcovat utecencom asimilaciu a udelovanie Statneho
obcianstva. Vyvinu vSetko usilie najma na urychlenie konania o udelenie Statneho obc¢ianstva a na
¢o najvacsie zniZenie poplatkov a trov tohto konania.

KAPITOLA VI
VYKONAVACIE A PRECHODNE USTANOVENIA

Clanok 35
Spolupraca statnych organov s Organizaciou Spojenych narodov

1. Zmluvné Staty sa zavazuju spolupracovat s Uradom Vysokého komisara Organizacie Spojenych
narodov pre utecencov alebo s ktoroukolvek inou odbornou organizaciou Organizacie Spojenych
narodov, ktora ho méze nahradit vo vykone jeho funkcii, a najma ulahcovat jeho povinnost
dohliadat na vykonavanie ustanoveni tohto dohovoru.

2. Zmluvné staty s cielom umoznit Uradu Vysokého komisara Organizacie Spojenych narodov pre
utecencov alebo ktorejkolvek inej odbornej organizacii Organizacie Spojenych narodov, ktora ho
moze nahradit, vypracuvat spravy prisluSnym organom Organizacie Spojenych narodov sa
zavazuju poskytovat im v nalezitej forme pozadované informacie a Statistické uidaje tykajtice sa

a) situacie utecencov,
b) uplatnovania tohto dohovoru a
¢) zakonov, nariadeni a vyhlasok vztahujucich sa na utecencov, ktoré su platné alebo

nadobudnu platnost.

Clanok 36
Informacie o vnutrostatnom zakonodarstve

Zmluvné Staty budu informovat generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov o
zakonoch a predpisoch, ktoré mozu prijat na zabezpecenie vykonavania tohto dohovoru.

Clanok 37
Vztah k predchadzajicim dohovorom

Bez toho, aby bol dotknuty c¢lanok 28 ods. 2, tento dohovor nahradza medzi jeho zmluvnymi
stranami dohody z 5. jula 1922, 31. maja 1924, 12. maja 1926, 30. juna 1928 a 30. jula 1935,
dohovory z 28. oktébra 1933 a 10. februara 1938, protokol zo 14. septembra 1939 a dohodu z 15.
oktobra 1946.
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KAPITOLA VII
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 38
RieSenie sporov

Akykolvek spor medzi stranami tohto dohovoru, ktory sa tyka jeho vykladu alebo vykonavania a
ktory nemozno vyriesit inym spoésobom, bude na Ziadost ktorejkolvek strany sporu predloZzeny
Medzinarodnému stidnemu dvoru.

Clanok 39
Podpis, ratifikacia a pristapenie
1. Tento dohovor bude otvoreny na podpis v Zeneve 28. jula 1951 a potom bude ulozeny u
generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov. Bude otvoreny na podpis v eurépskom

urade Organizacie Spojenych narodov od 28. jula do 31. augusta 1951 a znova otvoreny na
podpis v sidle Organizacie Spojenych narodov od 17. septembra 1951 do 31. decembra 1952.

2. Tento dohovor bude otvoreny na podpis pre vsetky clenské Staty Organizacie Spojenych
narodov, pre ktorykolvek iny §tat pozvany zucastnift sa na Konferencii splnomocnenych
zastupcov o postaveni utecencov a bezdomovcov alebo pre ktorykolvek iny Stat vyzvany na
podpis Valnym zhromazdenim Organizacie Spojenych narodov. Podlieha ratifikacii a ratifikacné
listiny budu uloZené u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

3. Tento dohovor bude otvoreny na pristupenie od 28. jula 1951 pre Staty uvedené v odseku 2
tohto c¢lanku. Pristipenie nadobudne tuc¢innost ulozenim listiny o pristipeni u generalneho
tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 40
Dolozka o izemnej posobnosti

1. Ktorykolvek stat moéze v ¢ase podpisu, ratifikacie alebo pristupenia vyhlasit, Ze tento dohovor
rozsiruje na vsetky tuzemia alebo na ktorékolvek tuzemie, za ktorého medzinarodné vztahy je
zodpovedny. Toto vyhlasenie nadobudne ti¢innost s nadobudnutim platnosti dohovoru pre dany
stat.

2. Podobné rozsirenie mozno urobit kedykolvek neskor oznamenim zaslanym generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov a nadobudne uc¢innost devatdesiatym dnom po

prijati tohto oznamenia generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov alebo dnom
nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre dany stat, ak je tento datum neskorsi.

3. Pokial ide o tzemia, na ktoré sa tento dohovor nevztahuje v den podpisu, ratifikacie alebo
pristupenia, kazdy takyto Stat posudi moznost podniknuf potrebné kroky na rozsSirenie
posobnosti tohto dohovoru na uvedené tizemia s vyhradou stithlasu vlad takychto statov, ak je
to z tstavnych dovodov nevyhnutné.

Clanok 41
Federalna dolozka

V pripade federalneho alebo neunitarneho Statu platia tieto ustanovenia:

a) pokial ide o c¢lanky tohto dohovoru, ktoré patria do zakonodarnej pravomoci federalneho
zakonodarného organu, budu zavazky federalnej vlady rovnaké ako zavazky stran, ktoré nie su
federalnymi Statmi,

b) pokial ide o ¢lanky tohto dohovoru, ktoré patria do zakonodarnej pravomoci ¢lenskych statov,
provincii alebo kanténov, ktoré nie st podla ustavného systému federacie povinné prijat
zakonodarné opatrenie, federalna vlada navrhne tieto ¢lanky s priaznivym odporuc¢anim do
pozornosti prislusnych organov statov, provincii alebo kanténov v ¢o najkratSom case,

¢) federalny zmluvny Stat tohto dohovoru poskytne na Ziadost ktoréhokolvek iného zmluvného
statu, dorucenu prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov,
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vyhlasenie o prave a praxi federacie a jej ustavnych casti tykajuce sa akéhokolvek jednotlivého
ustanovenia dohovoru a ukazujuce rozsah, v akom sa toto ustanovenie vykonalo legislativnym
alebo inym opatrenim.

Clanok 42
Vyhrady

1. Pri podpise, ratifikacii alebo pri pristupeni méze ktorykolvek Stat uplatnit vyhrady ku vSetkym
¢lankom tohto dohovoru s vynimkou ¢lankov 1, 3, 4, ¢lanku 16 ods. 1, ¢lankov 33, 36 az 46.

2. Kazdy stat, ktory uplatnil vyhradu podla odseku 1 tohto ¢lanku, méze ju kedykolvek odvolat
prislusnym oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 43
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost devatdesiatym dnom po uloZeni Siestej ratifikacnej listiny
alebo listiny o pristipeni.

2. Pre kazdy Stat, ktory ratifikoval tento dohovor alebo k nemu pristupil po uloZeni Siestej
ratifikaénej listiny alebo listiny o pristupeni, dohovor nadobudne platnost devatdesiatym driom
odo dna, ked ulozil svoju ratifikaénu listinu alebo listinu o pristupeni.

Clanok 44
Odstupenie

1. Ktorykolvek zmluvny Stat moze kedykolvek odstupit od tohto dohovoru oznamenim zaslanym
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Toto odstupenie nadobudne ticinnost pre dany zmluvny Stat jeden rok odo dna jeho dorucenia
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

3. Ktorykolvek stat, ktory urobil vyhlasenie alebo oznamenie podla ¢lanku 40, moze kedykolvek
neskor oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov vyhlasit,
Ze dohovor sa prestane vztahovat na takéto uzemie jeden rok odo dna dorucenia tohto
oznamenia generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 45
Zmena

1. Ktorykolvek stat moze kedykolvek poziadat o zmenu tohto dohovoru oznamenim zaslanym
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov odporuci, aké kroky by sa mali vykonat v
suvislosti s touto ziadostou.

Clanok 46
Oznamenia generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov

Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov bude informovat vSetky c¢lenské Staty
Organizacie Spojenych narodov a neclenské staty uvedené v ¢lanku 39 o

a) vyhlaseniach a oznameniach podla ¢lanku 1 ¢asti B,

b) podpisoch, ratifikaciach a pristupeniach podla ¢lanku 39,

c) vyhlaseniach a oznameniach podla ¢clanku 40,

d) vyhradach a odvolaniach podla clanku 42,

e) datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru podla ¢lanku 43,
f) odstupeniach a oznameniach podla ¢lanku 44,

g) ziadostiach o zmenu podla ¢lanku 45.
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Na potvrdenie toho dolupodpisani, nalezite na to splnomocneni, podpisali tento dohovor v mene
svojich vlad.

Dané v Zeneve 28. jula 1951 v jednom vyhotoveni, ktorého anglické a franctuzske znenie su
rovnako autentické, zostane ulozené v archivoch Organizacie Spojenych narodov, pricom jeho
overené kopie sa dorucia vsetkym clenskym Statom Organizacie Spojenych narodov, ako aj
neclenskym Statom uvedenym v ¢lanku 39.

DODATOK

Odsek 1
1. Cestovny doklad uvedeny v ¢lanku 28 tohto dohovoru je obdobou pripojeného vzoru.

2. Doklad musi byt vyhotoveny aspon v dvoch jazykoch, z ktorych jeden musi byt anglicky alebo
francuzsky.

Odsek 2

V sulade s predpismi Statu vydavajuceho doklad deti mézu byt zapisané do cestovného dokladu
jedného z rodicov alebo, vo vynimoc¢nych pripadoch, iného dospelého utecenca.

Odsek 3

narodnych cestovnych pasov.
Odsek 4

Okrem osobitnych alebo vynimoénych pripadov doklad musi byt platny pre ¢o najvacési pocet
Statov.

Odsek 5

Cestovny doklad musi mat platnost jeden alebo dva roky, podla uvazenia organu, ktory ho
vydal.

Odsek 6

1. Obnovenie alebo predlzenie platnosti dokladu je v pravomoci organu, ktory ho vydal, kym si
drzitel dokladu nevybavi zakonny pobyt na inom uzemi a kym ho ma v tzemnom obvode
uvedeného organu. Vydanie nového dokladu je za rovnakych podmienok v pravomoci organu,
ktory vydal predchadzajuci doklad.

2. Zastupitelské alebo konzularne urady osobitne splnomocnené na tento iéel maju pravo predizit
platnost cestovnych dokladov vydanych ich vladami na dobu nepresahujiicu Sest mesiacov.

3. Zmluvné Staty budu priaznivo posudzovat obnovenie alebo predizenie platnosti cestovnych
dokladov alebo vydanie novych dokladov utecencom, ktori sa uz zakonne nenachadzaju na ich
uzemi, nemaju vsak moznost dostat cestovny doklad od statu ich zakonného pobytu.

Odsek 7

Zmluvné Staty musia uznat platnost dokladov vydanych podla ustanoveni ¢lanku 28 tohto
dohovoru.

Odsek 8

Prislusné organy Statu, do ktorého sa utecenec hodla vydat, ak sti ochotné povolit mu vstup a
ak pozaduju vizum, udelia mu toto vizum do dokladu, ktorého je drzitelom.
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Odsek 9

1. Zmluvné Staty sa zavazuju udelit tranzitné viza utecencom, ktori dostali viza pre uzemie
konec¢ného ciela svojej cesty.

2. Udelenie takychto viz mozZzno odmietnut z dévodov ospravedlnujucich odmietnutie viza
ktorémukolvek inému cudzincovi.

Odsek 10

sadzbu za viza do cudzich cestovnych pasov.
Odsek 11

Ak sa utecenec zakonne usadil na utzemi iného zmluvného Statu, zodpovednost za vydanie
nového dokladu podla poziadaviek a podmienok ¢lanku 28 ma prislusny organ toho tizemia, na
ktorom je utecenec opravneny podat si Ziadost.

Odsek 12

Organ vydavajuci novy doklad odoberie stary doklad a vrati ho Statu, ktory ho vydal, ak je v
doklade uvedené, Ze ma byt vrateny; inak doklad odoberie a zrusi jeho platnost.

Odsek 13

1. Kazdy zmluvny Stat sa zavazuje znova povolit utecencovi, ktorému vydal cestovny doklad podla
clanku 28 tohto dohovoru, vstup na svoje tizemie kedykolvek pocas platnosti tohto dokladu.

2. V pripade uvedenom v ustanoveni bodu 1 tohto odseku zmluvny Stat méze pozadovat od
drzitela dokladu splnenie vsetkych formalit tykajucich sa vystupu z jeho tizemia alebo navratu
nan.

3. Zmluvné staty si vyhradzujua pravo vo vynimoc¢nych pripadoch alebo v pripadoch, ked bol pobyt
utecenca povoleny na urcité obdobie, obmedzit pri vydavani dokladov dobu, pocas ktorej sa
utecenec moze vratit, na dobu nie kratSiu nez tri mesiace.

Odsek 14

S vynimkou podmienok uvedenych v odseku 13 ustanovenia tohto dodatku sa nedotykajua
zakonov a inych predpisov upravujucich podmienky vstupu, tranzitu, pobytu a usidlenia a
odchodu z tizemi zmluvnych Statov.

Odsek 15

Vydanie dokladu ani v nom uvedené zaznamy neurcuju ani neovplyvnuju postavenie drzitela,
najma pokial ide o jeho Statne obc¢ianstvo.

Odsek 16

Vydanie dokladu neopravnuje drzitela na ochranu zo strany zastupitelskych alebo konzularnych
uradov statu, ktory ho vydal, ani neuklada tymto organom pravo ochrany.
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PRILOHA

VZOR CESTOVNEHO DOKLADU

Doklad méa mat tvar knizKy (s rozmermi priblizne 15 “ 10 cm).

Odporuca sa, aby bol vytlaceny takym sposobom, aby sa akékolvek zmeny alebo vymazanie chemickymi alebo
inymi pripravkami mohli lahko zistit a aby slova ,Dohovor z 28. jula 1951“ boli opakovane vytlacené na kazdej
strane v jazyku §tatu vydavajuceho doklad.

(Obalka knizky)

CESTOVNY DOKLAD
(Dohovor z 28. jula 1951)

(1)
(1) [
CESTOVNY DOKLAD
(Dohovor z 28. jula 1951)
Tento doklad je platny do .......ccccveeiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeenee, ak jeho platnost nebola predizena alebo obnovena.
Pri€ZViSKO ..uviniiiiiiii e 1Y (S5 o Lo €= )
)01 oA z= 16 U221 | AP OPRPRTPRPR dietatom (detmi).

1. Tento doklad sa vydava iba z dévodu poskytnut drzitelovi cestovny doklad, ktory nahradza narodny pas. Nema
vplyv na statne obcianstvo jeho drzitela.

2. Drzitel je opravneny vratit sa do .........cceoiiiiiiiiiiiiiinieii e, (uviest stat, ktorého organ vydava doklad)
do alebo pred .......cceeeeiiniiiiiiiiiiins, ak nie je uvedeny neskorsi datum.
(Doba, pocas ktorej sa drzitel moze vratit, nesmie byt kratsia nez tri mesiace.)

3. Ak sa drzitel dokladu usidlil v inom §tate nez tom, ktory vydal tento doklad, musi, ked hodla znova cestovat,
poziadat prislusné organy statu svojho pobytu o novy doklad. (Stary cestovny doklad odoberie organ vydavajuci
novy doklad a bude vrateny organu, ktory ho vydal.)')

(Tento doklad obsahuje .......... stran okrem obalky.)

') Veta v zatvorke sa zaradi, ak si to §tat zela.

LY ST o T= e F b Ua o 5 o F=0 oo Y (3 0§ F- PPN

Zamestnanie

XS £ NS (S ) ¢ 1 ] (o S PP PP PP UPPPPPPPN
*Rodné priezvisko a meno(a) ManZELKY .........c.iuiiiiiiiii et e e

f 8 (VAU Y I8 15 0 (o] =1 B0 0 F=1 0 V4 - H PPN
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Farba pleti
Zvlastne znamenia ..........cceeeueeiniennnennnn.

Deti sprevadzajuce drzitela

Priezvisko Meno(a) Miesto a datum narodenia Pohlavie

* Co sa nehodi, preéiarknut.

(Tento doklad obsahuje .......... stran okrem obalky.)

Fotografia drzitela a peéiatka vydavajiceho organu
Odtlacky prstov drzZitela (ak sa vyZaduji)

Podpis drzitela ........cccviiiiieiiniiiniiiiieieeieeinnns

(Tento doklad obsahuje ...... stran okrem obalky.)

1. Tento doklad je platny pre tieto Staty:

2.Doklad alebo doklady, na ktorych zaklade bol tento doklad vydany:

Podpis a peciatka organu
vydavajuceho doklad:

Poplatok zaplateny:
(Tento doklad obsahuje ....... stran okrem obalky.)
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Poplatok zaplateny:

Poplatok zaplateny:

(5)

PrediZenie alebo obnovenie platnosti

Podpis a peciatka organu predlzujticeho alebo

obnovujuceho platnost dokladu:

PrediZenie alebo obnovenie platnosti

Podpis a peciatka organu predlzujiiceho alebo
obnovujuceho platnost dokladu:

(Tento doklad obsahuje ........ stran okrem obalky.)

Poplatok zaplateny:

Poplatok zaplateny:

(6)

PrediZenie alebo obnovenie platnosti

Podpis a peciatka organu predlzujuceho alebo
obnovujuceho platnost dokladu:

PrediZenie alebo obnovenie platnosti

Podpis a peciatka organu predlzujticeho alebo
obnovujuceho platnost dokladu:

(Tento doklad obsahuje ........... stran okrem obalky.)
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(7—32)

Viza

Meno drzitela dokladu musi byt v kazdom vize znova uvedené.

(Tento doklad obsahuje ....... stran okrem obalky.)
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Priloha k ¢. 319
1996 Z. z.

VZOR CESTOVNEHO DOKLADU

Doklad ma mat tvar knizky (s rozmermi priblizne 15 x10 cm).

Odporuca sa, aby bol vytlaceny takym sposobom, aby sa akékolvek zmeny alebo vymazanie
chemickymi alebo inymi pripravkami mohli lahko zistit a aby slova ,Dohovor z 28. jula 1951 boli
opakovane vytlacené na kazdej strane v jazyku statu vydavajuceho doklad.

PROTOKOL
tykajuci sa pravneho postavenia utecencov
Zmluvné strany tohto protokolu,

bertc na vedomie, ze Dohovor o pravnom postaveni utecencov, uzavrety v Zeneve 28. jula 1951
(dalej len ,dohovor®), zahina iba tie osoby, ktoré sa stali utecencami v désledku udalosti pred 1.
januarom 1951,

bertc na vedomie, Ze od prijatia tohto dohovoru sa vyskytli nové kategérie utecencov a ze by
takito utecenci nemuseli patrit do pésobnosti tohto dohovoru,

povazujuc za ziaduce, aby vSetci utecenci mohli vyuzivat rovnaké postavenie, aké je obsiahnuté
v definicii dohovoru, bez vztahu k ¢asovému obmedzeniu 1. januarom 1951,

dohodli sa takto:

Clanok I
VsSeobecné ustanovenia

1. Zmluvné strany tohto protokolu sa zavazuju uplatnovat na utecencov definovanych v
nasledujucom odseku ¢lanky 2 az 34 dohovoru.

2. Na ucely tohto protokolu pojem ,utecenec“, s vynimkou vztahujicou sa na odsek 3 tohto
¢lanku, znamena akukolvek osobu zodpovedajucu definicii uvedenej v ¢lanku 1 dohovoru,
akoby slova ,v dosledku udalosti pred 1. januarom 1951 a slova ,v doésledku tychto udalosti®
uvedené v ¢lanku 1 Casti A ods. 2 boli vynechané.

3. Zmluvné strany budu dodrziavat tento protokol bez akychkolvek geografickych obmedzeni,
avSak platné vyhlasenia zmluvnych statov dohovoru podla ¢lanku 1 casti B ods. 1 pism. a), ak
neboli rozsirené podla clanku 1 c¢asti B ods. 2, vztahuju sa aj na tento protokol.

Clanok II
Spolupraca statnych organov s Organizaciou Spojenych narodov

1. Zmluvné strany tohto protokolu sa zavizuju spolupracovat s Uradom Vysokého komisara
Organizacie Spojenych narodov pre utec¢encov alebo s ktoroukolvek inou odbornou organizaciou
Organizacie Spojenych narodov, ktora ho moéze nahradif vo vykone jeho funkcii, a najma
ulahcéovat jeho povinnost dohliadat na vykonavanie ustanoveni tohto protokolu.

2. Zmluvné strany tohto protokolu s cielom umoznit Uradu Vysokého komisara Organizacie
Spojenych narodov alebo ktorejkolvek inej odbornej organizacii Organizacie Spojenych narodov,
ktora ho moéze nahradit, vypracuvat spravy prislusSnym organom Organizacie Spojenych
narodov sa zavazuju poskytovat im v nalezitej forme pozadované informacie a Statistické udaje
tykajuce sa
a) situacie utecencov,

b) uplatnovania tohto protokolu,
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¢) zakonov, nariadeni a vyhlasok vztahujucich sa na utecencov, ktoré su platné alebo
nadobudnu platnost.

Clanok III
Informacie o vnutrostatnom zakonodarstve

Zmluvné strany tohto protokolu budu informovat generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov o zakonoch a predpisoch, ktoré mozu prijat na zabezpecenie vykonavania tohto protokolu.

Clanok IV
RieSenie sporov

Akykolvek spor medzi zmluvnymi stranami tohto protokolu, ktory sa tyka jeho vykladu alebo
jeho vykonavania a ktory sa neda vyriesit inym spésobom, bude na Ziadost ktorejkolvek strany
sporu predlozeny Medzinarodnému stidnemu dvoru.

Clanok V
Pristipenie

Tento protokol bude otvoreny na pristipenie vSetkym zmluvnym Statom dohovoru a
ktorémukolvek clenskému Statu Organizacie Spojenych narodov alebo clenovi odbornej organizacie
Organizacie Spojenych narodov, alebo tomu Statu, ktorému zaSle pozvanie na pristapenie Valné
zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov. Pristupenie nadobudne platnost ulozenim listiny o
pristapeni u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

Clanok VI
Federalna dolozka

V pripade federalneho alebo neunitarneho statu platia tieto ustanovenia:

a) pokial ide o ¢lanky dohovoru, ktoré sa musia vykonavat podla ¢lanku I ods. 1 tohto protokolu a
patria do zakonodarnej pravomoci federalneho zakonodarného organu, budu zavazky federalnej
vlady v tomto rozsahu rovnaké ako zavazky tych zmluvnych stran, ktoré nie su federalnymi
Statmi,

b) pokial ide o ¢lanky dohovoru, ktoré sa musia vykonavat podla ¢lanku I ods. 1 tohto protokolu a
patria do zakonodarnej pravomoci clenského Statu, provincie alebo kantéonu, ktoré nie su podla
ustavného systému federacie povinné prijat zakonodarné opatrenie, federalna vlada navrhne
tieto ¢lanky s priaznivym odportiicanim do pozornosti prislusnych organov Statov, provincii
alebo kantonov v ¢o najkratSom case,

¢) federalny zmluvny Stat tohto protokolu poskytne na Ziadost ktorejkolvek inej zmluvnej strany,
dorucenu prostrednictvom generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, vyhlasenie o
prave a praxi federacie a jej ustavnych casti tykajiice sa akéhokolvek jednotlivého ustanovenia
dohovoru, ktoré sa musi vykonavat podla ¢lanku I ods. 1 tohto protokolu, a ukazujuce rozsah,
v akom sa toto ustanovenie vykonalo legislativnym alebo inym opatrenim.

Clanok VII
Vyhrady a vyhlasenia

1. Pri pristupeni moze ktorykolvek stat vyslovit vyhrady k clanku IV tohto protokolu a k
vykonavaniu akychkolvek ustanoveni dohovoru v sulade s clankom I tohto protokolu s
vynimkou tych, ktoré st obsiahnuté v ¢lankoch 1, 3, 4, ¢lanku 16 ods.l1 a ¢lanku 33, za
predpokladu, Ze v pripade zmluvného statu dohovoru sa vyhrady vyslovené podla tohto ¢lanku
nebudu vztahovat na utecencov patriacich do posobnosti dohovoru.

2. Vyhrady vyslovené zmluvnymi statmi dohovoru podla ¢lanku 42 dohovoru sa vztahuju na ich
zavazKky vyplyvajuce im z tohto protokolu, ak ich neodvolaju.
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3. Ktorykolvek stat, ktory vyslovil vyhradu podla odseku 1 tohto clanku, ju moze kedykolvek
odvolat oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

4. Vyhlasenia podla ¢lanku 40 ods. 1 a 2 dohovoru vyslovené zmluvnou stranou pristupujucou k
tomuto protokolu sa budu vztahovat na tento protokol, ak pri pristupeni neurobi zmluvna
strana opacné oznamenie zaslané generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.
Ustanovenia ¢lanku 40 ods. 2 a 3 a ¢lanku 44 ods. 3 dohovoru sa vztahuju mutatis mutandis
na tento protokol.

Clanok VIII
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnost driom uloZenia Siestej listiny o pristipeni.

2. Pre kazdy stat, ktory pristupil k tomuto protokolu po uloZeni Siestej listiny o pristapeni,
nadobudne tento protokol platnost driom uloZenia jeho listiny o pristapeni.

Clanok IX
Odstupenie

1. Ktorakolvek zmluvna strana moze kedykolvek odstupit od tohto protokolu oznamenim zaslanym
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

2. Takéto odstupenie nadobudne uc¢innost pre danu zmluvnu stranu jeden rok odo dna jeho
dorucenia generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

Clanok X
Oznamenia generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov

Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov bude informovat vSetky Staty uvedené v
clanku V tohto protokolu o datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu, o pristapeniach,
vyhradach a odvolani vyhrad a o odstupeni od tohto protokolu, ako aj o vyhlaseniach a
oznameniach, ktoré sa nan vztahuju.

Clanok XI
Ulozenie v archivoch Sekretariatu Organizacie Spojenych narodov

Jeden vytlacok tohto protokolu, ktorého ¢inske, anglické, franciizske, ruské a Spanielske znenie
su rovnako autentické, podpisany predsedom Valného zhromazdenia Organizacie Spojenych
narodov a generalnym tajomnikom Organizacie Spojenych narodov, bude ulozeny v archivoch
Sekretariatu Organizacie Spojenych narodov. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov
doda jeho overené kopie vSetkym clenskym Statom Organizacie Spojenych narodov, ako aj
ostatnym Statom uvedenym v ¢lanku V.
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CONVENTION
RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES

Preamble
The High Contracting Parties

Considering that the Charter of the United Nations
and the Universal Declaration of Human Rights appro-
ved on 10 December 1948 by the General Assembly
have affirmed the principle that human beings shall
enjoy fundamental rights and freedoms without discri-
mination,

Considering that the United Nations has, on various
occasions, manifested its profound concern for refugees
and endeavoured to assure refugees the widest possible
exercise of these fundamental rights and freedoms,

Considering that it is desirable to revise and conso-
lidate previous international agreements relating to
the status of refugees and to extend the scope of and
the protection accorded by such instruments by
means of a new agreement,

Considering that the grant of asylum may place
unduly heavy burdens on certain countries, and that
a satisfactory solution of a problem of which the United
Nations has recognized the international scope and
nature cannot therefore be achieved without interna-
tional co-operation,

Expressing the wish that all States, recognizing the
social and humanitarian nature of the problem of
refugees, will do everything within their power to pre-
vent this problem from becoming a cause of tension
between States,

Noting that the United Nations High Commissioner
for Refugees is charged with the task of supervising
international conventions providing for the protection
of refugees, and recognizing that the effective co-ordi-
nation of measures taken to deal with this problem will
depend upon the co-operation of States with the High
Commissioner,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1.

GENERAL PROVISIONS
Article 1

Definition of the term “refugeeé

A. For the purposes of the present Convention, the term
“refugeed shall apply to any person who:

(1) Has been considered a refugee under the Arrange-

ments of 12 May 1926 and 30 June 1928 or under

the Conventions of 28 October 1933 and 10

February 1938, the Protocol of 14 September 1939

or the Constitution of the International Refugee
Organization;

Decisions of non-eligibility taken by the Interna-
tional Refugee Organization during the period of
its activities shall not prevent the status of refugee
being accorded to persons who fulfil the conditions
of paragraph 2 of this section;

(2) As a result of events occurring before 1 January
1951 and owing to well-founded fear of being
persecuted for reasons of race, religion, natio-
nality, membership of a particular social group or
political opinion, is outside the country of his
nationality and is unable or, owing to such fear, is
unwilling to avail himself of the protection of that
country; or who, not having a nationality and being
outside the country of his former habitual resi-
dence as a result of such events, is unable or,
owing to such fear, is unwilling to return to it.

In the case of a person who has more than one
nationality, the term “the country of his natio-
nality6 shall mean each of the countries of which
he is a national, and a person shall not be deemed
to be lacking the protection of the country of his
nationality if, without any valid reason based on
well-founded fear, he has not availed himself of the
protection of one of the countries of which he is a
national.

For the purposes of this Convention, the words
“events occurring before 1 January 19516in Article
1, Section A, shall be understood to mean either

w
=
=
=

(@) “events occurring in Europe before 1 January
19516 or

(b) “events occurring in Europe or elsewhere before
1 January 19516,
and each Contracting State shall make a declara-
tion at the time of signature, ratification or
accession, specifying which of these meanings it
applies for the purpose of its obligations under this
Convention.

(2) Any Contracting State which has adopted alterna-
tive (a) may at any time extend its obligations by
adopting alternative (b) by means of a notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

C. This Convention shall cease to apply to any person
falling under the terms of section A if:

(1) He has voluntarily re-availed himself of the pro-
tection of the country of his nationality; or

(2) Having lost his nationality, he has voluntarily
re-acquired it, or

(3) He has acquired a new nationality, and enjoys the
protection of the country of his new nationality; or
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(4) He has voluntarily re-established himself in
the country which he left or outside which he
remained owing to fear of persecution; or

(5) He can no longer, because the circumstances in
connexion with which he has been recognized as
a refugee have ceased to exist, continue to refuse
to avail himself of the protection of the country of
his nationality;

Provided that this paragraph shall not apply to a
refugee falling under section A (1) of this Article
who is able to invoke compelling reasons arising
out of previous persecution for refusing to avail
himself of the protection of the country of natio-
nality;

(6) Being a person who has no nationality he is,
because the circumstances in connexion with
which he has been recognized as a refugee have
ceased to exist, able to return to the country of
his former habitual residence;

Provided that this paragraph shall not apply to a
refugee falling under section A (1) of this Article
who is able to invoke compelling reasons arising
out of previous persecution for refusing to return
to the country of his former habitual residence.

D. This Convention shall not apply to persons who
are at present receiving from organs or agencies of
the United Nations other than the United Nations
High Commissioner for Refugees protection or
assistance.

When such protection or assistance has ceased
for any reason, without the position of such
persons being definitively settled in accordance
with the relevant resolutions adopted by the Ge-
neral Assembly of the United Nations, these
persons shall ipso facto be entitled to the benefits
of this Convention.

E. This Convention shall not apply to a person who
is recognized by the competent authorities of the
country in which he has taken residence as having
the rights and obligations which are attached to
the possession of the nationality of that country.

F. The provisions of this Convention shall not apply
to any person with respect to whom there are
serious reasons for considering that:

(@ he has committed a crime against peace, a war
crime, or a crime against humanity, as defined in
the international instruments drawn up to make
provision in respect of such crimes;

(b) he has committed a serious non-political crime
outside the country of refuge prior to his
admission to that country as a refugee;

(c) hehasbeen guilty of acts contrary to the purposes
and principles of the United Nations.

Article 2
General obligations

Every refugee has duties to the country in which
he finds himself, which require in particular that
he conform to its laws and regulations as well as
to measures taken for the maintenance of public
order.

Article 3

Non-discrimination

The Contracting States shall apply the provisions of
this Convention to refugees without discrimination as
to race, religion or country of origin.

Article 4
Religion

The Contracting States shall accord to refugees
within their territories treatment at least as favourable
as that accorded to their nationals with respect to
freedom to practise their religion and freedom as re-
gards the religious education of their children.

Article 5
Rights granted apart from this Convention

Nothing in this Convention shall be deemed to
impair any rights and benefits granted by a
Contracting State to refugees apart from this
Convention.

Article 6
The term “in the same circumstances6

For the purpose of this Convention, the term “in the
same circumstances6 implies that any requirements
(including requirements as to length and conditions of
sojourn or residence) which the particular individual
would have to fulfil for the enjoyment of the right in
question, if he were not a refugee, must be fulfilled by
him, with the exception of requirements which by their
nature a refugee is incapable of fulfilling.

Article 7

Exemption from reciprocity

1. Except where this Convention contains
more favourable provisions, a Contracting
State shall accord to refugees the same
treatment as is accorded to aliens generally.

2. After a period of three years’ residence, all refu-
gees shall enjoy exemption from legislative reciprocity
in the territory of the Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord
to refugees the rights and benefits to which they were
already entitled, in the absence of reciprocity, at the
date of entry into force of this Convention for that
State.

4. The Contracting States shall consider favou-
rably the possibility of according to refugees, in
the absence of reciprocity, rights and benefits
beyond those to which they are entitled
according to paragraphs 2 and 3, and to
extending exemption from reciprocity to refugees
who do not fulfil the conditions provided for in
paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both
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to the rights and benefits referred to in articles 13, 18,
19, 21 and 22 of this Convention and to rights and
benefits for which this Convention does not provide.

Article 8

Exemption from exceptional measures

With regard to exceptional measures which may be
taken against the person, property or interests of
nationals of a foreign State, the Contracting States
shall not apply such measures to a refugee who is
formally a national of the said State solely on account
of such nationality. Contracting States which, under
their legislation, are prevented from applying the ge-
neral principle expressed in this article, shall, in
appropriate cases, grant exemptions in favour of such
refugees.

Article 9

Provisional measures

Nothing in this Convention shall prevent a
Contracting State, in time of war or other grave and
exceptional circumstances, from taking provisionally
measures which it considers to be essential to the
national security in the case of a particular person,
pending a determination by the Contracting State that
that person is in fact a refugee and that the conti-
nuance of such measures is necessary in his case in
the interests of national security.

Article 10

Continuity of residence

1. Where a refugee has been forcibly displaced du-
ring the Second World War and removed to the territory
of a Contracting State, and is resident there, the period
of such enforced sojourn shall be considered to have
been lawful residence within that territory.

2. Where a refugee has been forcibly displaced du-
ring the Second World War from the territory of
a Contracting State and has, prior to the date of entry
into force of this Convention, returned there for the
purpose of taking up residence, the period of residence
before and after such enforced displacement shall be
regarded as one uninterrupted period for any purposes
for which uninterrupted residence is required.

Article 11

Refugee seamen

In the case of refugees regularly serving as crew
members on board a ship flying the flag of a Contrac-
ting State, that State shall give sympathetic conside-
ration to their establishment on its territory and the
issue of travel documents to them or their temporary
admission to its territory particularly with a view to
facilitating their establishment in another country.

CHAPTER 11
JURIDICAL STATUS

Article 12
Personal status

1. The personal status of a refugee shall be governed
by the law of the country of his domicile or, if he has
no domicile, by the law of the country of his residence.

2. Rights previously acquired by a refugee and de-
pendent on personal status, more particularly rights
attaching to marriage, shall be respected by a
Contracting State, subject to compliance, if this be
necessary, with the formalities required by the law of
that State, provided that the right in question is one
which would have been recognized by the law of that
State had he not become a refugee.

Article 13

Movable and immovable property

The Contracting States shall accord to a refugee
treatment as favourable as possible and, in any event,
not less favourable than that accorded to aliens gene-
rally in the same circumstances, as regards the acqui-
sition of movable and immovable property and other
rights pertaining thereto, and to leases and other
contracts relating to movable and immovable property.

Article 14
Artistic rights and industrial property

In respect of the protection of industrial property,
such as inventions, designs or models, trade marks,
trade names, and of rights in literary, artistic and
scientific works, a refugee shall be accorded in the
country in which he has his habitual residence the
same protection as is accorded to nationals of that
country. In the territory of any other Contracting
State, he shall be accorded the same protection as is
accorded in that territory to nationals of the country
in which he has his habitual residence.

Article 15
Right of association

As regards non-political and non-profit-making
associations and trade unions the Contracting States
shall accord to refugees lawfully staying in their terri-
tory the most favourable treatment accorded to natio-
nals of a foreign country, in the same circumstances.

Article 16
Access to courts

1. A refugee shall have free access to the courts of
law on the territory of all Contracting States.

2. A refugee shall enjoy in the Contracting State in
which he has his habitual residence the same
treatment as a national in matters pertaining to access
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to the Courts, including legal assistance and
exemption from cautio judicatum solvi.

3. A refugee shall be accorded in the matters referred
to in paragraph 2 in countries other than that in which
he has his habitual residence the treatment granted to
a national of the country of his habitual residence.

CHAPTER III
GAINFUL EMPLOYMENT

Article 17
Wage-earning employment

1. The Contracting States shall accord to refugees
lawfully staying in their territory the most favourable
treatment accorded to nationals of a foreign country
in the same circumstances, as regards the right to
engage in wage-earning employment.

2.In any case, restrictive measures imposed on
aliens or the employment of aliens for the protection
of the national labour market shall not be applied
to a refugee who was already exempt from them at
the date of entry into force of this Convention for the
Contracting State concerned, or who fulfils one of the
following conditions:

(a) He has completed three years’ residence in the
country;

(b) He has a spouse possessing the nationality of the
country of residence. A refugee may not invoke
the benefits of this provision if he has abandoned
his spouse;

(c) He has one or more children possessing the
nationality of the country of residence.

3. The Contracting States shall give sympathetic
consideration to assimilating the rights of all refugees
with regard to wage-earning employment to those of
nationals, and in particular of those refugees who have
entered their territory pursuant to programmes of
labour recruitment or under immigration schemes.

Article 18
Self-employment

The Contracting States shall accord to a refugee
lawfully in their territory treatment as favourable as
possible and, in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in the same
circumstances, as regards the right to engage on his
own account in agriculture, industry, handicrafts and
commerce and to establish commercial and industrial
companies.

Article 19

Liberal professions

1. Each Contracting State shall accord to refugees
lawfully staying in their territory who hold diplomas
recognized by the competent authorities of that State,
and who are desirous of practising a liberal profession,
treatment as favourable as possible and, in any event,

not less favourable than that accorded to aliens gene-
rally in the same circumstances.

2. The Contracting States shall use their best endea-
vours consistently with their laws and constitutions to
secure the settlement of such refugees in the territo-
ries, other than the metropolitan territory, for whose
international relations they are responsible.

CHAPTER IV
WELFARE

Article 20
Rationing

Where a rationing system exists, which applies to
the population at large and regulates the general
distribution of products in short supply, refugees shall
be accorded the same treatment as nationals.

Article 21

Housing

As regards housing, the Contracting States, in so far
as the matter is regulated by laws or regulations or is
subject to the control of public authorities, shall accord
to refugees lawfully staying in their territory treatment
as favourable as possible and, in any event, not less
favourable than that accorded to aliens generally in the
same circumstances.

Article 22
Public education

1. The Contracting States shall accord to refugees
the same treatment as is accorded to nationals with
respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to refugees
treatment as favourable as possible, and, in any
event, not less favourable than that accorded to aliens
generally in the same circumstances, with respect to
education other than elementary education and, in
particular, as regards access to studies, the recogni-
tion of foreign school certificates, diplomas and
degrees, the remission of fees and charges and the
award of scholarships.

Article 23
Public relief

The Contracting States shall accord to refugees
lawfully staying in their territory the same treatment
with respect to public relief and assistance as is
accorded to their nationals.

Article 24
Labour legislation and social security
1. The Contracting States shall accord to refugees
lawfully staying in their territory the same treatment

as is accorded to nationals in respect of the following
matters:
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(@) In so far as such matters are governed by laws
or regulations or are subject to the control of
administrative authorities: remuneration, inclu-
ding family allowances where these form part of
remuneration, hours of work, overtime arrange-
ments, holidays with pay, restrictions on home
work, minimum age of employment, apprenti-
ceship and training, women’s work and the work
of young persons, and the enjoyment of the
benefits of collective bargaining;

(b) Social security (legal provisions in respect of
employment injury, occupational diseases, ma-
ternity, sickness, disability, old age, death,
unemployment, family responsibilities and any
other contingency which, according to national
laws or regulations, is covered by a social secu-
rity scheme), subject to the following limitations:

(i) There may be appropriate arrangements for the
maintenance of acquired rights and rights in
course of acquisition;

(i) National laws or regulations of the country of
residence may prescribe special arrangements
concerning benefits or portions of benefits which
are payable wholly out of public funds, and
concerning allowances paid to persons who do not
fulfil the contribution conditions prescribed for the
award of a normal pension.

2. The right to compensation for the death of a refu-
gee resulting from employment injury or from occupa-
tional disease shall not be affected by the fact that the
residence of the beneficiary is outside the territory of
the Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to refugees the
benefits of agreements concluded between them, or
which may be concluded between them in the future,
concerning the maintenance of acquired rights and
rights in the process of acquisition in regard to social
security, subject only to the conditions which apply to
nationals of the States signatory to the agreements in
question.

4. The Contracting States will give sympathetic
consideration to extending to refugees so far as
possible the benefits of similar agreements which may
at any time be in force between such Contracting
States and non-contracting States.

CHAPTER V
ADMINISTRATIVE MEASURES

Article 25
Administrative assistance

1. When the exercise of a right by a refugee would
normally require the assistance of authorities of a foreign
country to whom he cannot have recourse, the Contrac-
ting States in whose territory he is residing shall arrange
that such assistance be afforded to him by their own
authorities or by an international authority.

2. The authority or authorities mentioned in para-
graph 1 shall deliver or cause to be delivered under
their supervision to refugees such documents or certi-

fications as would normally be delivered to aliens by
or through their national authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall
stand in the stead of the official instruments delivered
to aliens by or through their national authorities, and
shall by given credence in the absence of proof to the
contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be
granted to indigent persons, fees may be charged for
the services mentioned herein, but such fees shall be
moderate and commensurate with those charged to
nationals for similar services.

5. The provisions of this article shall be without
prejudice to articles 27 and 28.

Article 26

Freedom of movement

Each Contracting State shall accord to refugees
lawfully in its territory the right to choose their place
of residence and to move freely within its territory,
subject to any regulations applicable to aliens gene-
rally in the same circumstances.

Article 27
Identity papers

The Contracting States shall issue identity papers
to any refugee in their territory who does not possess
a valid travel document.

Article 28

Travel documents

1. The Contracting States shall issue to refugees
lawfully staying in their territory travel documents for
the purpose of travel outside their territory unless
compelling reasons of national security or public order
otherwise require, and the provisions of the Schedule
to this Convention shall apply with respect to such
documents. The Contracting States may issue such
a travel document to any other refugee in their terri-
tory; they shall in particular give sympathetic consi-
deration to the issue of such a travel document to
refugees in their territory who are unable to obtain
a travel document from the country of their lawful
residence.

2. Travel documents issued to refugees under pre-
vious international agreements by parties thereto
shall be recognized and treated by the Contracting
States in the same way as if they had been issued
pursuant to this article.

Article 29
Fiscal charges
1. The Contracting States shall not impose upon
refugees duties, charges or taxes, of any description

whatsoever, other or higher than those which are or
may be levied on their nationals in similar situations.
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2. Nothing in the above paragraph shall prevent the
application to refugees of the laws and regulations
concerning charges in respect of the issue to aliens of
administrative documents including identity papers.

Article 30

Transfer of assets

1. A Contracting State shall, in conformity with its
laws and regulations, permit refugees to transfer
assets which they have brought into its territory, to
another country where they have been admitted for the
purposes of resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consi-
deration to the application of refugees for permission
to transfer assets wherever they may be and which are
necessary for their resettlement in another country to
which they have been admitted.

Article 31
Refugees unlawfully in the country of refuge

1. The Contracting States shall not impose pe-
nalties, on account of their illegal entry or presence,
on refugees who, coming directly from a territory
where their life or freedom was threatened in the sense
of Article 1, enter or are present in their territory
without authorization, provided they present
themselves without delay to the authorities and show
good cause for their illegal entry or presence.

2. The Contracting States shall not apply to the
movements of such refugees restrictions other than
those which are necessary and such restrictions shall
only ge applied until their status in the country is
regularized or they obtain admission into another
country. The Contracting States shall allow such refu-
gees a reasonable period and all the necessary facili-
ties to obtain admission into another country.

Article 32
Expulsion

1. The Contracting States shall not expel a refugee
lawfully in their territory save on grounds of national
security or public order.

2. The expulsion of such a refugee shall be only in
pursuance of a decision reached in accordance with
due process of law. Except where compelling reasons
of national security otherwise require, the refugee
shall be allowed to submit evidence to clear himself,
and to appeal to and be represented for the purpose
before competent authority or a person or persons
specially designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a refugee
a reasonable period within which to seek legal
admission into another country. The Contracting Sta-
tes reserve the right to apply during that period such
internal measures as they may deem necessary.

Article 33

Prohibition of expulsion or return (“refoulementd

1. No Contracting State shall expel or return (érefou-
lerd a refugee in any manner whatsoever to the
frontiers of territories where his life or freedom would
by threatened on account of his race, religion, natio-
nality, membership of a particular social group or
political opinion.

2. The benefit of the present provision may not,
however, be claimed by a refugee whom there are
reasonable grounds for regarding as a danger to the
security of the country in which he is, or who, having
been convicted by a final judgement of a particularly
serious crime, constitutes a danger to the community
of that country.

Article 34

Naturalization

The Contracting States shall as far as possible faci-
litate the assimilation and naturalization of refugees.
They shall in particular make every effort to expedite
naturalization proceedings and to reduce as far as
possible the charges and costs of such proceedings.

CHAPTER VI
EXECUTORY AND TRANSITORY PROVISIONS

Article 35

Co-operation of the national authorities
with the United Nations

1. The Contracting States undertake to co-operate
with the Office of the United Nations High Commissio-
ner for Refugees, or any other agency of the United
Nations which may succeed it, in the exercise of its
functions, and shall in particular facilitate its duty of
supervising the application of the provisions of this
Convention.

2. In order to enable the Office of the High
Commissioner or any other agency of the United Na-
tions which may succeed it, to make reports to the
competent organs of the United Nations, the
Contracting States undertake to provide them in the
appropriate form with information and statistical data
requested concerning:

(a) the condition of refugees,

(b) the implementation of this Convention, and

(c) laws, regulations and decrees which are, or may

hereafter be, in force relating to refugees.

Article 36
Information on national legislation
The Contracting States shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations the laws and

regulations which they may adopt to ensure the appli-
cation of this Convention.
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Article 37
Relation to previous Conventions

Without prejudice to article 28, paragraph 2, of this
Convention, this Convention replaces, as between
parties to it, the Arrangements of 5 July 1922, 31 May
1924, 12 May 1926, 30 June 1928 and 30 July 1935,
the Conventions of 28 October 1933 and 10 February
1938, the Protocol of 14 September 1939 and the
Agreement of 15 October 1946.

CHAPTER VII
FINAL CLAUSES

Article 38
Settlement of disputes

Any dispute between parties to this Convention re-
lating to its interpretation or application, which
cannot be settled by other means, shall be referred to
the International Court of Justice at the request of any
one of the parties to the dispute.

Article 39

Signature, ratification and accession

1. This Convention shall be opened for signature at
Geneva on 28 July 1951 and shall thereafter be depo-
sited with the Secretary-General of the United Nations.
It shall be open for signature at the European Office
of the United Nations from 28 July to 31 August 1951
and shall be reopened for signature at the
Headquarters of the United Nations from 17
September 1951 to 31 December 1952.

2. This Convention shall be open for signature on
behalf of all States Members of the United Nations, and
also on behalf of any other State invited to attend the
Conference of Plenipotentiaries on the Status of Refu-
gees and Stateless Persons or to which an invitation
to sign will have been addressed by the General
Assembly. It shall be ratified and the instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-Ge-
neral of the United Nations.

3. This Convention shall be open from 28 July 1951
for accession by the States referred to in paragraph 2
of this Article. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 40

Territorial application clause

1. Any State may, at the time of signature, ratifica-
tion or accession, declare that this Convention shall
extend to all or any of the territories for the interna-
tional relations of which it is responsible. Such a de-
claration shall take effect when the Convention enters
into force for the State concerned.

2. A any time thereafter any such extension shall be
made by notification addressed to the Secretary-General
of the United Nations and shall take effect as from the

ninetieth day after the day of receipt by the Secretary-
-General of the United Nations of this notification, or
as from the date of entry into force of the Convention
for the State concerned, whichever is the later.

3. With respect to those territories to which this
Convention is not extended at the time of signature,
ratification or accession, each State concerned shall
consider the possibility of taking the necessary steps
in order to extend the application of this Convention
to such territories, subject, where necessary for
constitutional reasons, to the consent of the go-
vernments of such territories.

Article 41
Federal clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the

following provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of this Convention
that come within the legislative jurisdiction of
the federal legislative authority, the obligations
of the Federal Government shall to this extent be
the same as those of Parties which are not Fede-
ral States;

(b) With respect to those articles of this Convention
that come within the legislative jurisdiction of
constituent States, provinces or cantons which
are not, under the constitutional system of the
federation, bound to take legislative action, the
Federal Government shall bring such articles
with a favourable recommendation to the notice
of the appropriate authorities of States, pro-
vinces or cantons at the earliest possible mo-
ment;

(c) A Federal State Party to this Convention shall,
at the request of any other Contracting State
transmitted through the Secretary-General of
the United Nations, supply a statement of the law
and practice of the Federation and its consti-
tuent units in regard to any particular provision
of the Convention showing the extent to which
effect has been given to that provision by legisla-
tive or other action.

Article 42
Reservations

1. At the time of signature, ratification or accession,
any State may make reservations to articles of the
Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1), 33,
36-46 inclusive.

2. Any State making a reservation in accordance with
paragraph 1 of this article may at any time withdraw the
reservation by a communication to that effect addressed
to the Secretary-General of the United Nations.

Article 43
Entry into force
1. This Convention shall come into force on the

ninetieth day following the day of deposit of the sixth
instrument of ratification or accession.
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2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the ninetieth day following the date of
deposit by such State of its instrument of ratification
or accession.

Article 44

Denunciation

1. Any Contracting State may denounce this
Convention at any time by a notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the
Contracting State concerned one year from the date
upon which it is received by the Secretary-General of
the United Nations.

3. Any State which has made a declaration or noti-
fication under article 40 may, at any time thereafter,
by anotification to the Secretary-General of the United
Nations, declare that the Convention shall cease to
extend to such territory one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 45
Revision
1. Any Contracting State may request revision of this

Convention at any time by a notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall
recommend the steps, if any, to be taken in respect of

such request.

Article 46

Notifications by the Secretary-General
of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall
inform all Members of the United Nations and non-
-member States referred to in article 39:
(a) of declarations and notifications in accordance
with Section B of Article 1;

(b) of signatures, ratifications and accessions in
accordance with article 39;

(¢) of declarations and notifications in accordance
with article 40;

(d) of reservations and withdrawals in accordance
with article 42;

(e) ofthe date on which this Convention will come into
force in accordance with article 43;

(f) of denunciations and notifications in accordance
with article 44;

(@ of requests for revision in accordance with
article 45.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly autho-
rized, have signed this Convention on behalf of their
respective Governments.

DONE at Geneva, this twenty-eighth day of July, one
thousand nine hundred and fifty-one, in a single copy,
of which the English and French texts are equally
authentic and which shall remain deposited in the
archives of the United Nations and certified true copies
of which shall be delivered to all Members of the United
Nations and to the non-member States referred to in
article 39.

SCHEDULE

Paragraph 1

1. The travel document referred to in article 28 of
this Convention shall be similar to the specimen anne-
xed hereto.

2. The document shall be made out in at least two
languages, one of which shall be English or French.

Paragraph 2

Subject to the regulations obtaining in the country
of issue, children may be included in the travel docu-
ment of a parent or, in exceptional circumstances, of
another adult refugee.

Paragraph 3

The fees charged for issue of the document shall not
exceed the lowest scale of charges for national
passports.

Paragraph 4

Save in special or exceptional cases, the document
shall be made valid for the largest possible number of
countries.

Paragraph 5

The document shall have a validity of either one or
two years, at the discretion of the issuing authority.

Paragraph 6

1. The renewal or extension of the validity of the
document is a matter for the authority which issued
it, so long as the holder has not established lawful
residence in another territory and resides lawfully in
the territory of the said authority. The issue of a new
document is, under the same conditions, a matter for
the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities, specially

319/1996 Z. z.



319/1996 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 2085

Zbierka zakonov ¢. 319/1996

Ciastka 111

authorized for the purpose, shall be empowered to
extend, for a period not exceeding six months, the
validity of travel documents issued by their Go-
vernments.

3. The Contracting States shall give sympathetic
consideration to renewing or extending the validity of
travel documents or issuing new documents to refu-
gees no longer lawfully resident in their territory who
are unable to obtain a travel document from the
country of their lawful residence.

Paragraph 7

The Contracting States shall recognize the validity
of the documents issued in accordance with the pro-
visions of article 28 of this Convention.

Paragraph 8

The competent authorities of the country to which
the refugee desires to proceed shall, if they are prepa-
red to admit him and if a visa is required, affix a visa
on the document of which he is the holder.

Paragraph 9

1. The Contracting States undertake to issue transit
visas to refugees who have obtained visas for a terri-
tory of final destination.

2. The issue of such visas may be refused on grounds
which would justify refusal of a visa to any alien.

Paragraph 10

The fees for the issue of exit, entry or transit visas
shall not exceed the lowest scale of charges for visas
on foreign passports.

Paragraph 11

When a refugee has lawfully taken up residence
in the territory of another Contracting State, the
responsibility for the issue of a new document, under
the terms and conditions of article 28, shall be that of
the competent authority of that territory, to which the
refugee shall be entitled to apply.

Paragraph 12

The authority issuing a new document shall
withdraw the old document and shall return it to the
country of issue, if it is stated in the document that it
should be so returned; otherwise it shall withdraw and
cancel the document.

Paragraph 13

1. Each Contracting State undertakes that the
holder of a travel document issued by it in accordance
with article 28 of this Convention shall be readmitted
to its territory at any time during the period of its
validity.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-
-paragraph, a Contracting State may require the
holder of the document to comply with such formali-
ties as may be prescribed in regard to exit from or
return to its territory.

3. The Contracting States reserve the right, in
exceptional cases, or in cases where the refugee’s stay
is authorized for a specific period, when issuing the
document, to limit the period during which the refugee
may return to a period of not less than three months.

Paragraph 14

Subject only to the terms of paragraph 13, the
provisions of this Schedule in no way affect the laws
and regulations governing the conditions of admission
to, transit through, residence and establishment in,
and departure from, the territories of the Contracting
States.

Paragraph 15

Neither the issue of the document nor the entries
made thereon determine or affect the status of the
holder, particularly as regards nationality.

Paragraph 16

The issue of the document does not in any way
entitle the holder to the protection of the diplomatic or
consular authorities of the country of issue, and does
not confer on these authorities a right of protection.
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ANNEX

SPECIMEN TRAVEL DOCUMENT

The document will be in booklet form (approximately 15 10 centimetres).

It is recommended that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other means can be readily
detected, and that the words 6Convention of 28 July 19516 be printed in continuous repetition on each page, in
the language of the issuing country.

(Cover of bookKlet)

TRAVEL DOCUMENT
(Convention of 28 July 1951)

(1)
NO. vveeieenne,
TRAVEL DOCUMENT
(Convention of 28 July 1951)
This document eXpires OI .........oceviiiiiiiiiiiiiiiiiii i , unless its validity is extended or renewed.
JA =0 0 0 U< FOrename(S) ..o.ooviieiiiiiiiiiiiee e
ACCOMPANIEA DY ..eeniiiiiiiiii ettt ettt ettt et et ea e child (children).

1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel document which can serve in
lieu of a national passport. It is without prejudice to and in no way affects the holder’s nationality.

2.The holder is authorized to return to ......................... (state here the country whose authorities are issuing
the document) on or Defore .........c..ccoveeviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiineeennee, unless some later date is hereafter specified.
(The period during which the holder is allowed to return must not be less than three months.)

3. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the present document, he must,
if he wishes to travel again, apply to the competent authorities of his country of residence for a new document.
(The old travel document shall be withdrawn by the authority issuing the new document and returned to the
authority which issued it.)")

(This document contains ........... pages, exclusive of cover.)

1) The sentence in brackets to be inserted by Governments which
so desire.

) S E=TelcI=Ne e Aa E=T Ui o) ll o) 0 ot o KU PPN
(O 1¢le 01 s 2= (o) s KT PP PP PPPRPRPINE
| & A TS s L 4ot} (6 (o) o T TP P PP PTPRPRPRPIN
*Maiden name and forename(s) OF WIE ..........c.iiiiiiiii ettt e eaa e

*Name and forename(S) Of NUSDAIIA .....ouiiniiiiiii e ettt ettt et et et et et et ee e e e eeneanennens
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Description

Shape of face.....c.ccoeveveeiiiiiininane.

CompleXion.......ccceuveuiiniininiiiinennenes

Special peculiarities.......................
Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and date of birth Sex

* Strike out whichever does not apply.

(This document contains ............... pages, exclusive of cover.)

Photograph of holder and stamp of issuing authority
Finger-prints of holder (if required)

Signature of holder ...........c...ccoeeiiiiiiniin.

(This document contains ........... pages, exclusive of cover.)

1. This document is valid for the following countries:

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued:

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains ............... pages, exclusive of cover.)
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(5)

Extension or renewal of validity

Fee paid: ) 40 o s DTSR
TO
Done at.....ccoveiiiiiiiiiiii Date

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From....ooiiiii e
TO
Done at. ..o Date.. .o

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

(This document contains .......... pages, exclusive of cover.)

(6)

Extension or renewal of validity

Fee paid: From..c.ooiiniiiiii e
1 o T PN
DOne at...ocoeeniniiiiiii e Date...oneiii e

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

Extension or renewal of validity

Fee paid: From. oo
TO
Done at...oooieiniiii e Date.. .

Signature and stamp of authority extending or
renewing the validity of the document:

(This document contains .......... pages, exclusive of cover.)
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(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains ........... pages, exclusive of cover.)
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PROTOCOL RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES

The States Parties to the present Protocol,

Considering that the Convention relating to the Sta-
tus of Refugees done at Geneva on 28 July 1951
(hereinafter referred to as the Convention) covers only
those persons who have become refugees as a result
of events occurring before 1 January 1951,

Considering that new refugee situations have arisen
since the Convention was adopted and that the refu-
gees concerned may therefore not fall within the scope
of the Convention,

Considering that it is desirable that equal status
should be enjoyed by all refugees covered by the
definition in the Convention irrespective of the dateline
1 January 1951,

Have agreed as follows:

Article I

General provision

1. The States Parties to the present Protocol
undertake to apply articles 2 to 34 inclusive of the
Convention to refugees as hereinafter defined.

2. For the purpose of the present Protocol, the term
“refugeed shall, except as regards the application of
paragraph 3 of this article, mean any person within
the definition of article 1 of the Convention as if the
words “As a result of events occuring before 1 January
1951 and ...6 and the words “...as a result of such
eventsd, in article 1 A (2) were omitted.

3. The present Protocol shall be applied by the States
Parties hereto without any geographic limitation, save
that existing declarations made by States already
Parties to the Convention in accordance with article 1
B (1) (a) of the Convention, shall, unless extended
under article 1 B (2) thereof, apply also under the
present Protocol.

Article I

Co-operation of the national authorities
with the United Nations

1. The States Parties to the present Protocol
undertake to co-operate with the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees, or any other
agency of the United Nations which may succeed it, in
the exercise of its functions, and shall in particular
facilitate its duty of supervising the application of the
provisions of the present Protocol.

2. In order to enable the Office of the High
Commissioner, or any other agency of the United Na-
tions which may succeed it, to make reports to the
competent organs of the United Nations, the States
Parties to the present Protocol undertake to provide
them with the information and statistical data re-
quested, in the appropriate form, concerning:

(@) The condition of refugees;

(b) The implementation of the present Protocol;

(c) Laws, regulations and decrees which are, or may
hereafter be, in force relating to refugees.

Article III
Information on national legislation

The States Parties to the present Protocol shall
communicate to the Secretary-General of the United
Nations the laws and regulations which they may
adopt to ensure the application of the present Protocol.

Article IV
Settlement of disputes

Any dispute between States Parties to the present
Protocol which relates to its interpretation or applica-
tion and which cannot be settled by other means shall
be referred to, the International Court of Justice at the
request of any one of the parties to the dispute.

Article V
Accession

The present Protocol shall be open for accession on
behalf of all States Parties to the Convention and of
any other State Member of the United Nations or
member of any of the specialized agencies or to which
an invitation to accede may have been addressed by
the General Assembly of the United Nations. Accession
shall by effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United
Nations.

Article VI

Federal clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the
following provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of the Convention to

be applied in accordance with article I, paragraph
1, of the present Protocol that come within the
legislative jurisdiction of the federal legislative
authority, the obligations of the Federal Go-
vernment shall to this extent be the same as those
of States Parties which are not Federal States;

(b) With respect to those articles of the Convention to
be applied in accordance with article I, paragraph
1, of the present Protocol that come within the
legislative jurisdiction of constituent States, pro-
vinces or cantons which are not, under the consti-
tutional system of the federation, bound to take
legislative action, the Federal Government shall
bring such articles with a favourable recommenda-
tion to the notice of the appropriate authorities of
States, provinces or cantons at the earliest
possible moment;

A Federal State Party to the present Protocol shall,
at the request of any other State Party hereto
transmitted through the Secretary-General of the

S
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United Nations, supply a statement of the law and
practice of the Federation and its constituent units
in regard to any particular provision of the
Convention to be applied in accordance with article
I, paragraph 1, of the present Protocol, showing the
extent to which effect has been given to that provi-
sion by legislative or other action.

Article VII
Reservations and declarations

1. At the time of accession, any State may make
reservations in respect of article IV of the present
Protocol and in respect of the application in
accordance with article I of the present Protocol of any
provisions of the Convention other than those contai-
ned in articles 1, 3, 4, 16 (1) and 33 thereof, provided
that in the case of a State Party to the Convention
reservations made under this article shall not extend
to refugees in respect of whom the Convention applies.

2. Reservations made by States Parties to the
Convention in accordance with article 42 thereof shall,
unless withdrawn, be applicable in relation to their
obligations under the present Protocol.

3. Any State making a reservation in accordance
with paragraph 1 of this article may at any time
withdraw such reservation by a communication to that
effect addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

4. Declarations made under article 40, paragraphs
1 and 2, of the Convention by a State Party thereto
which accedes to the present Protocol shall be deemed
to apply in respect of the present Protocol, unless upon
accession a notification to the contrary is addressed
by the State Party concerned to the Secretary-General
of the United Nations. The provisions of article 40,
paragraphs 2 and 3, and of article 44, paragraph 3 of
the Convention shall be deemed to apply mutatis
mutandis to the present Protocol.

Article VIII

Entry into force

1. The present Protocol shall come into force on the
day of deposit of the sixth instrument of accession.

2. For each State acceding to the Protocol after the
deposit of the sixth instrument of accession, the Pro-
tocol shall come into force on the date of deposit by
such State of its instrument of accession.

Article IX

Denunciation

1. Any State Party hereto may denounce this Proto-
col at any time by a notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the State
Party concerned one year from the date on which it is
received by the Secretary-General of the United Na-
tions.

Article X

Notifications by the Secretary-General
of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall
inform the States referred to in article V above of the
date of entry into force, accessions, reservations and
withdrawals of reservations to and denunciations of
the present Protocol, and of declarations and notifica-
tions relating hereto.

Article XI

Deposit in the archives of the Secretariat
of the United Nations

A copy of the present Protocol, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, signed by the President of the Ge-
neral Assembly and by the Secretary-General of the
United Nations, shall be deposited in the archives of
the Secretariat of the United Nations. The Secretary-
-General will transmit certified copies thereof to all
States Members of the United Nations and to the other
States referred to in article V above.
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